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การสืกษาวิจัยคร้ังน้ีเป็นการสืกษาเพ่ือเปรียบเทียบคำลงท้าย ma ในภาษาจีนกับคำลักษณะ 
เคียวกันในภาษาไทยว่า มีความหมายและการใช้เหมือนหรือแตกต่างกันอย่างไร เม่ือใช้กับเกณฑ์ 
กำหนดคำถามแบบตอบรับหรือปฏิเสธท่ีได้ต้ังไว้

จากการสืกษาพบว่า คำ ma สามารถแสดงเจตนาของผู้พูดได้หลากหลายและสามารถ
แสดงความหมายแตกต่างกันไปตามบริบท หากวิเคราะห์ตามความประสงค์หรือความต้องการของ 
ผู้พูคเป็นหลัก จะสามารถแบ่งออกเป็นสองกลุ่มคือ

1. คำ ma ในประโยคคำถามประเภทประโยคถามให้ตอบรับหรือปฏิเสธท่ีเป็นคำถามแท้ 
เป็นคำถามท่ีผู้พูคต้องการคำตอบ เทียบได้กับคำ หรือเปล ่า หรือย ัง ไหม หร ือไม ่

2. คำ ma ในประโยคคำถามประเภทประโยคถามให ้ตอบรับหรือปฏิเสธท่ีเป็นคำถาม 
ทดสอบ เป็นคำถามท่ีผู้พูคต้องการทราบว่าผู้พิงมีช้อยูลท่ีผู้พูดถามหรือไม่ เม่ือปรากฎร่วมกับคำ 
ต่าง  ๆ ท่ีให้ความหมายเทียบได้กับคำ ใช่ไหมู ใช ่หรือไม ่ $}ก ไหมู ถกหร ือไม ่ ใช ้ได ้ไหม ู ใช ้ได ้ 

หรือไม ่ ได้ไหมู ได้หรือ ไม่

นอกจากจะใช้ในประโยคถามให้ตอบรับหรือปฏิเสธแต้ว คำ ma และคำลักษณะเคียวกัน 
ในภาษาไทยยังสามารถใช้ในรูปประโยคย์อนถามได้

ภาควชา ภาษาตะวนออก
(ทผืct<ท๚ทวCIIฬีแ cf~~ ^ Vf/ (T)



##4580162722 : MAJOR CHINESE
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This study is to compare the meanings and usages of final particle “ma” in Mandarin 
Chinese and its Thai equivalents against a fixed set of criteria used for the type of yes-no 
questions to see if there is any similarity and difference between them.

This study found that “ma” in Mandarin Chinese can express speakers’ different 
attitudes. It can also be used to represent different meanings depending on contexts. Based on 
the speakers’ objectives, we can analyze and divide the use of “ma” into two groups, namely:

1. The type of yes-no question “ma” used as a “real question” : It indicates the 
speaker’ ร desire for the answer and its Thai equivalents are “ ทนบน plaw”  “ ทนพ yaq” “ mai”  

“ ทนบน mai” .

2. The type of yes-no question “ma” used as an “exam question” ะ It signals the 
speaker’s intention of acquiring the listener’s information and its Thai equivalents are 
“chai mai”  “ chai โนเบน mai”  “ thuuk mai”  “ thuuk ทนพ mai”  “chai dai mai”  “chai dai ทนพ mai”  

“dai mai”  “ dai ทนบน mai” .

Aside from being used in the type of yes-no question, the Mandarin Chinese final 
particle “ma” and its Thai equivalents can be used in the form of rhetorical question as 
well.
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